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Kak yuTarb 3Ty KHUTY

VBakaeMble unTaren!

[epen Bamu — HE ovepennoe yueOHOE OocoOUe Ha OCHOBE MCKOBEPKAHHOTO (COKPAIIEHHOTO,
YIPOILEHHOIO U T. I.) aBTOPCKOT'O TEKCTA.

[lepen Bamu mpeske BCEro — MHTEPECHAs KHUTA HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, IPUYEM Ha HACTOS-
1IEM, «KUBOM» SI3bIKE, B OPUTMHAJIbHOM, aBTOPCKOM BapHAHTE.

Ot Bac BOBce He TpeOyeTcsl «CecTh 3a CTOJ U MPHUCTYIUTh K 3aHATUSM». DTy KHUTY MOKHO
YWTATh IJIe YTOTHO, HAIPHUMED, B METPO WJIM Jiexka Ha JUBaHe, OTIbIXas mocjie padotel. [loroMmy 4to
YHHUKaJIBHOCTh METO/A KAK Pa3 M 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO 3alIOMUHAHUE MHOCTPAHHBIX CJIOB U BbIpa-
JKEHUI MPOMCXOAUT MOJICIIYAHO, 3a cueT ux nosropsieMocty, 6e3 CIIELIMAJIBHOI'O 3ayunBanus u
HEOOXOIMMOCTH UCTIONb30BaTh CIIOBAPb.

Cyl1ecTByeT MHOXKECTBO MPEAPACCYIKOB Ha TEMY M3y4Y€HUsI MHOCTPaHHBIX S3bIKOB. UTO MX
MOT'YT YYUTh TOJIBKO JIIOIU C ONpeIeIeHHbIM CKJIAJIOM yYMa (OCOOEHHO BTOPOM, TPETHUIA SI3bIK H T. JI.),
YTO JI€JIaTh 3TO HYKHO UyTh JIM HE C MIEJICHOK U, CAMOE ITIABHOE, UTO B LIEJIOM 3TO CJIOKHOE U I0BOJIBHO-
TaKy HY/IHOE 3aHsTHE.

Ho Benp 310 He Tak! U yenemnoe npumenenrne Metoaa urenus Mnbu ®dpaHka B Te4eHUE MHO-
T'MX JIET IOKA3bIBAET: HAYaTh YNTATh MIHTEPECHBIE KHUTH HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE MOXKET KaXk /Il !

[Ipnuem

Ha M1I000M A3BIKE,

B JIOOOM BO3pacTe,

a TakKe C JII0ObIM YPOBHEM TOATOTOBKH (HAUMHAS C «HYJIEBOTO»)!

CCFOILHH Ham Metog, o6yqa101uero UYTCHUSA — ITO YCTHIPECTA KHUI' HA IECTUACCATH A3BIKAX
MHpa. M MunIioHsl ‘IHTaTCJICf/JI, MOBEPHUBIINX B CBOU CHJIBI!

Urak, «kak 310 padoraer»?

OtkpoiiTe, NOXanyicTa, JIOOYI0 CTPaHUILy TOW KHUTU. BBl BUIUTE, YTO TEKCT pa3OMT Ha
oTpbIBKH. CHauasa uieT aanTUPOBAHHBINA OTPHIBOK — TEKCT C BKPAIJIEHHBIM B HETO JJOCIIOBHBIM pYC-
CKUM TIepEBOAOM M HEOOJbIIUM JIEKCUKO-TPaMMATUIECKUM KOMMEHTapUeM. 3aTeM ClielyeT TOT ke
TEKCT, HO YK€ HeaJalTHPOBaHHBIN, Oe3 MOACKA30K.

Ecnu Bbl TOIBKO HAYaJ M OCBAaWBaTh aHIJIMMCKUU S3bIK, TO BaM CHAYaJia HY>KHO YUTATh
TEKCT C MOJACKAa3KaMH, 3aTeM — TOT Ke TeKCT 0e3 moacka3ok. Eciu npu 31oM BBl 3a0bUTH
3HaYEHME KaKOro-JMOo CJIOBa, HO B IIEJIOM BCE IIOHATHO, TO HE 00S3aTEIbHO MCKATh 3TO CJIOBO B
OTpBIBKE € Mojacka3kamu. OHo BaM emne BeTpeTuTcs. CMbICT HeaJanTUPOBAaHHOTO TEKCTa Kak pa3 B
TOM, UTO KaKoe-TO BpeMsl — ITyCTh KOPOTKOE — BbI «IUIbIBETE Oe3 TocKku». [locie Toro kak Bbl MpOYM-
TaeTe HeaJAalTUPOBAHHBIN TEKCT, HY’KHO YUTATh CIIEIYIONINi, anqantupoBanHblil. 1 Tak nanee. Bos-
Bpatarbcs Haza — ¢ nenbto nopropenus — HE HY2KHO! [Ipocto nponomxkaitte yntars JAJIBIIE.

CHavana Ha Bac XJIbIHET TIOTOK HEM3BECTHHIX CJIOB U ¢dopm. He GoliTech: Bac e HUKTO IO
HUM He 3k3amenyeT! 1o Mepe uTeHus (IycTh 3TO MPOU3OUAET XOTh B CEpPeHE WM JJaXe B KOHIIE
KHHUTH) BCE «YTPSICETCSI», U Bl OyzeTe, MoxKalyi, yauBiasAThcs: «Hy 3auem onsTh gaeTcs nepeBof,
3a4eM OMSATh MPUBOAMTCS UCXOIHAs (popMa CII0Ba, Bce Belb U Tak MOHATHO!» Korga Hactynaert takou
MOMEHT, «KOTJIa ¥ TaK MOHSITHO», Bbl MOXETE MOCTYIMUTh HA0OOPOT: CHAYAJIA YUTATh Hea anTH-
POBaHHYIO YacTh, a OTOM 3aIJIsIAbIBATh B aJalITUPOBAHHYIO. DTOT e CrIOCcO0 YTEHUS MOKHO
PEKOMEHIOBaTh U TeM, KTO OCBaMBAET SI3bIK HE «C HYJISI».
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SI3BIK IO CBOEH MpPUpPOIE — CPENCTBO, a HE 1eJIb, TOITOMY OH JIyYllle BCErOo YCBauBaeTCs He
TOT/1a, KOT/Ia €0 CIEUAIBHO y4ar, a KOrJja UM €CTeCTBEHHO MOJIb3YIOTCS — JIMOO B )KMBOM OOIICHUH,
7100 MOTPy3UBIIMCH B 3aHUMaTebHOE uTeHue. Torga oH yuuTcsi caM coOO#, TIOACITYTHO.

JI71s1 3anOMHUHAHMSL HY)KHBI HE COHHAsI, MEXaHU4ecKas 3yOpekKa WM BblpaOaThIBAaHUE KaKUX-
TO HaBBIKOB, 2 HOBU3HA BrieuaT/ieHnil. YeM HeCKOJIbKO pa3 MOBTOPSITH CJOBO, Jydllle IOBCTpe-
YaTh €ro B pa3HbIX COYETAHHUAX U B PA3HbIX CMbICJ0BBIX KOHTEeKCTaX. OCHOBHast Macca o01ie-
YIOTPeOUTENbHOM JIEKCUKH TIPY TOM YTEHHMH, KOTOpOe BaM Tpejyiaraercs, 3aroMuHaercs 6e3 3yo-
PEKKH, €CTECTBEHHO — 32 CUET MOBTOPSIEMOCTH CJIOB. [103TOMY, MPOYMTAB TEKCT, HE HYKHO CTapaThCs
3ay4nTh CJIoBa U3 Hero. «[loka He ycBOlo, He MOy Aajblie» — STOT MIPUHIMI 3[1eCh He TIOIXOAUT.
Uewm MHTEHCUBHEE Bbl OylieTe unuTaTh, YeM ObiCTpee OexaTb BIepe[, TeM JIydlie 1Jis Bac. B maHHOM
Ccllyvae, Kak HM CTPaHHO, YeM MOBEpXHOCTHee, YeM pacciabieHnee, TeM Jyurie. 1 roraa oobem mare-
puana criesiaeT CBoe JIesIo, KOJIMUECTBO NepeiieT B KauecTBo. Takum o6pa3om, Bce, UTo TpedyeTcs OT
BaC, — 3TO MMPOCTO MOYUTHIBATh, AyMasi He 00 MHOCTPAHHOM $I3bIKE, KOTOPBIN 10 KaKUM-JTOO MPHYH-
HaM TIPUXOIUTCS YUUTh, @ O COAEPKAHUU KHUTH!

I'maBHas 6es1a BcexX M3YYaIOIIMX J0JTHE TO/IBl KAKOH-TMO0 OIUH SI3bIK B TOM, YTO OHHM 3aHMMa-
I0TCSI UM TIOHEMHOXKKY, a He TOrPYKaloTCs C TOJOBOM. SI3bIK — HE MaTeMaTHKa, €ro HaJl0 He YUHTh, K
HEMY HaJI0 PUBBIKATh. 371eCh [IEJI0 HE B JIOTWKE U HE B MaMsTH, a B HaBblke. OH CKopee MOXOX B
3TOM CMBICJIE Ha CTIOPT, KOTOPBIM HYKHO 3aHUMAThCSI B ONPEACTICHHOM PEeXHUME, TaK KakK B MPOTHB-
HOM citydae He Oyner pesynbrata. Eciu cpady ¥ MHOTO 4MTaTh, TO CBOOOJHOE YTEHUE MO-aHTTTUHACKH
— BOIIPOC TPEX-YETHIPEX MECALIEB (HAYMHAA «C HYJIA»). A €ClIM YUUTh [IOMAJIEHbKY, TO 9TO TOJIBKO
ce0s1 My4uTb U OyKCOBaTh Ha MecTe. SI3bIK B 9TOM CMBICIIE TTOXO0XK Ha JIEJSTHYI0 TOPKY — Ha Hee HaJo
obicTpo B30ekath! [loka He B3OekuTe — OyaeTe cKaThiBaThesl. ECM BBl JOCTUINIM TAKOTO MOMEHTA,
KOrJa CBOOOIHO YMTaeTe, TO Bl yXKe He MoTepsieTe STOT HaBbIK U He 3a0yJeTe JIKCUKY, Jake eCIIu
BO300HOBUTE YTEHUE HA STOM SI3bIKE JIMIIb Yepe3 HECKOJIBKO JIeT. A eciii He AOYYMJI — TOTra BCe
BBIBETPUTCS.

A dro menath ¢ rpammarukoi? CoOCTBEHHO, /Il TIOHMMAaHUS TeKCTa, CHAOKEHHOTO TaKUMU
TIOJICKa3KaMM, OCHOBATEJIbHOE 3HAHUE I'PAMMATUKHU He TpeOyeTcsl — M Tak Bee OyJeT MOHSTHO. A 3aTeM
MIPOMCXOIUT MPHUBBIKAHKE K OIMPEIETIEHHBIM (pOpMaM — U rpaMMaTHKa YCBAUBAETCS TOXE TMTOACITYIHO.
Benp ocBanBaioT ke S3BIK JIIOIM, KOTOPblE HUKOTJA HE YYMIIM €ro TpaMMaTHKy, a TIPOCTO TONajiu B
COOTBETCTBYIOUIYIO SI3BIKOBYIO Cpely. DTO TOBOPUTCS HE K TOMY, UTOOBI BbI JIEPKAJIUCh MTOAATIbIIE OT
rpaMMaTvKH (TpaMMaThKa — OUeHb MHTEPECHAs Belllb, 3aHUMANUTECh €10 TOXE), a K TOMY, YTO IPUCTY-
1aTh K YTEHUIO JAHHOW KHUATY MOXHO, 3Hasl BCETO JIMIIb MPaBUJIa YTEHUS U CaMble a3bl TPAMMATHKH.

ITa KHUra MOMOKeT BaM NPeo0JeTh BaXKHbI 6apbep: Bbl Ha0epeTe JeKCUKY U TPH-
BbIKHETE K JIOTHKe SI3bIKa, COKOHOMHB MHOr0 BpeMeHHU U cu. Ho, npountaB ee, He HYKHO
OCTaHAaBJIMBAThCS, TPOIOIKANTE YMTATh HA MHOCTPAHHOM $I3bIKE (TENeph yke ASHCTBUTEIBHO ITPOCTO
TIOTJISI/IBIBAsT B CJIOBAPH)!

OT3bIBBI W 3aMeuaHusi TpUCBUIAiTe, TMOXAJIylCTa, MO  3JEKTPOHHOMY  aJpecy
frank @franklang.ru

Ayouomamepuanvl Kk u30aHur) 00CMYNHuL HA caiime u3zdamenvbcmea Www.vkn-press.ru
Www.muravei.ru
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O. Henry
The Gentle Grafter
1908

Modern Rural Sports

(CoBpemeHHBIE CeJIbCKUE Pa3BjeyeHns')

Jeff Peters must be reminded (Ixeddy Ilurepcy nHeoOxogumo HamomuHath: «xedd
[Mutepc nomkeH ObITh HarloMuHaeM»). Whenever he is called upon, pointedly, for a story (xoraa
HU TIOMTPOCHIIIb €70 CHeMaIbHO /paccKasarh/ Kakylo-HUOYIb UCTOPUIO; Whenever — Kozoa Obl Hul; 8Csi-
Kuil pasz kozoa,; when — koezoa, ever — ecezoa; kozoa-auoo; to call —3eamu; to call /up/on —npusvieams,
o0pawamvcsi; npedocmasgnsino CA080; 8b13b18aNL HA MPUOYHY; pointedly — s6HO; cneyuanvHo, noo-
uepKHYmo; to point — ykazoleams /Ha umo-n./, 00pauams /uve-1. /BHUMAHUE; HANPABASIMb /MbICAU
Ha umo-a./; story —nogecmo, pacckas; ucmopust), he will maintain that his life has been as devoid
of incident (oH Oyner yBepsATb, UTO €ro KU3Hb TaK ke OblIa JIMILEHA COOBITUI; fo maintain — noo-
0epIICcUBaMb, COXPAHAMb, 3AUULANb, OMCIMAUBAMb /IMOYUKY 3PEHUS], MHeHUe U M. O0./; YMeepHcoamo,
yeepsimo,; devoid — aumennolil, He umerouwuli /vezo-1./; incident — cayuaii, npoucutecmeue; coovimue )
as the longest of Trollope’s novels (kak campiil [UIMHHBI U3 poMaHOB Tpostona; Sumonu Tpon-
aon /1815-1882 /- anen. pomanucm, aemop ceviute nsmudecsimu pomaros). But lured, he will
divulge (HO eciu ero 3aMaHUTh, OH PACCKaXeET; fo lure — 3agnexamv, cobnazusmo,; /oxom. /mpuma-
Hugams, to divulge — /knudiwch. /pazenawamo, ooHapooosams). Therefore I cast many and divers
flies upon the current of his thoughts before I feel a nibble (mosromy s1 6pocaio MHOrouHC/ICHHbIE
Y pa3HOOOpa3Hble HAKMBKHU HA TIOTOK €ro MbICJIEH, Mpesk/ie YeM TMOYYBCTBYIO KJIEB = UTO OH KJIIO-
HyI; divers — /ycm. /pastvle, pazauunvle; fly — myxa; /pvid. /Hacexomoe-Haxcuska, current — meue-
HUe, NOMOK /MpsiM. U nepem./; to feel — mpozamo, ocsizams, uy8cmeos8amv,; CO3HABAMb, NOAA2AMD,
cuumamy; nibble — omkycvleanue; wunarue; Kaes /polovt/).

“I notice,” said I, “that the Western farmers (s1 3ameuaio, — ckazai 1, — 4To pepmepsl U3
3amna/iHbIX IITATOB; f0 notice — 3ameuams, oopawams eHUMarue; farm — gpepma; to say — 2080pume,
cKazamo; western — 3anaomwlii; /amep. /omuocauuiicss k 3anaouoim wmamam CIIIA), in spite of
their prosperity (HecMOTps Ha CBOIO 32KUTOYHOCT; prosperity — npoygemarie, npeycnesaniue ), are
running after their old populistic idols again (cHoBa Geraiot 3a CBOUMU CTaPbIMU MOMYTUCTCKUMU
KYMHUPaMU; fo run — bezams, Oexcams, idol —udon, 60scecmso; kymup).”

“It’s the running season,” said Jeff (ceituac Takoii ce30H, — ckazan [Ixedd; fo run — 6ezame,
Oedcams, nepedsuzamvCsi;, meuv, pa3NU8amMvCsl; season — epemsi 200a; ce3om; nopa), “for farmers,
shad, maple trees and the Connemaugh river (111 ¢epmepos, cenbau, KieHOB U pekn Konemo
= BcE BUXKeTCs: hepMepbl OeryT, Celiblb UAET KOCSKOM, B KJICHAX pa3fMBaeTCs COK, peka Konemo
TeueT; shad — anoza, waod /puidbl cemelicmea cenvoesvix/; maple — kaen; tree — depeso). 1 know
something about farmers (51 3Ha10 Koe-4To 0 hepmepax).

modern [ ' mod(a)n], rural [ ‘rv(2)ral], incident [ nsid(a)nt], lured [I(j)vad], divulge
[d(a)r'valds], notice [ navtis], farmers [ ‘fa:maz], prosperity [pro’speriti]

! Rural — cenbckmit, epeBeHCKHA; sport — CriopT; 3a6aBa, pa3BliedeH e, ToTexa.
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Jeff Peters must be reminded. Whenever he is called upon, pointedly, for a
story, he will maintain that his life has been as devoid of incident as the longest of
Trollope’s novels. But lured, he will divulge. Therefore I cast many and divers flies
upon the current of his thoughts before I feel a nibble.

“I notice,” said I, “that the Western farmers, in spite of their prosperity, are
running after their old populistic idols again.”

“It’s the running season,” said Jeff, “for farmers, shad, maple trees and the
Connemaugh river. I know something about farmers.

I thought I struck one once that had got out of the rut (s gyman, 4ro ogHax bl HOBCTpeya
(epmepa, KOTOpbIIA BEIOWJICS U3 KOJIEH/colles C MPOTOPEHHOM TOPOXKKU; fo think — dymame, noaa-
2amw; to strike — yoapsime, OUMb,; HAMANKUBAMBCS, CAYUATHO BCMPEUAMb, ONe — OOUH, UCNONbL3YEMCsL
60 U3OEHCaHUe NOBMOPEHUSL, 10 get out — 8bIXOOUNb, BbLIE3AMb, BbIOUPAMLCSL, 0 get — 00Cmasanmb,
000b18aMb,; NONAOAMb, VOOUPaAMbCs /KYoa-1./; rut —kones, 8blbouHa; npueviuka, pymura); but Andy
Tucker proved to me I was mistaken (Ho Dunu Takep g0okazan MHe, 4TO s oIMOAOCH; mistaken
— OWUOOUHDILLL; 3AONYHCOAIOUAULICS, OUUOAIOUUTICS /0 N1005X/; to mistake — owmubamocsi; 3a0.1ydic-
oamucs,; mistake — owuobka, 3aoayocoerue). ‘Once a farmer, always a sucker,’ said Andy (pepmep
— BCerjaa npoctoduiis, — ckazayl DHIU; once — 00UH pas, 0OHANHCObL; sucker — cOCYH, COCYHOK /Oeme-
Hbll MACKONUMarowezo/; /pase. /MoaoKococ, npocmogunsi, npocmak; to suck — cocamv). ‘He’s the
man that’s shoved into the front row among bullets, ballots and the ballet (310 yenosek, koto-
Pblii MPOTUCHYJICS B IEPEAHUN PsifI Uepes MyJI, TOJIOCOBaHUs U Oalet; he’s = he is; that’s = that has; to
shove — moakamu/cs/, nuxamu/cs/; npomMaakueamuv/cs/; among — cpeou, mexicoy,; /0sudxcerue /uepes,
CK603b fumo-n./; ballot — uzbupamenvvlii Olonremensb, OANNOMUPOBOUHBIX WAp; Oarromuposarue; /
matinoe /2onocosarue). He’s the funny-bone and gristle of the country (oH — «6onbHast KOCTOUKa»
Y XpSIILl 9TOM CTPaHBl; funny-bone — «601bHASI KOCMOUKA», 601€80€ MeChO /0 NOKMeBOl KOCHUL, 1Y6-
CMEUMenvHol K yoapy/; funny — cmewHol, 3a06aeHulii; cmpannsiii; bone — kocmy),’ said Andy, ‘and
I don’t know who we would do without him (1 51 He 3Hat0, KOrO ObI MBI HalyBaIM O€3 Hero; to do
— denamo, nPou3sO0UMs Oelicmaue; 00CAYICUsamn /Kauenmal; /pase. /0oManvleams, HAOY8amo ).’

“One morning me and Andy wakes up with sixty-eight cents between us in a yellow
pine hotel (onauM yTpom = kak-mo ympom Mbl ¢ DHAU MPOCHINIAEMCS C HIECTHIOAECATHIO BOCEMbBIO
LIEHTaMH Ha JIBOMX: «MEek/1y HaMU» B TOCTUHUIIE U3 KEITOW COCHBI; fo wake /up /— npoceinamvcsi;
oyoums) on the edge of the pre-digested hoe-cake belt of Southern Indiana (/crosineii/ Ha kpato
nosica KOxnoi MIHauanbl — nosica /rpaHulibl/ JIETKO YCBOSIEMOW MAaUCOBOM JIENIELIKH; edge — KpOoMKd,
Kpaii; epans, to digest — nepesapusamo /muuy/; to predigest — npedsapumenvHo nepesapusanv NuulY;
Odenamso nuy Oonee nezkoti 0ns yceoerus; hoe-cake — kykypysuas nenewka,; hoe — momviea, msanka,
cake — mopm; Kekc; aenewka, belt — nosic, pemennw,; nosc, 3ona, paiior). How we got off the train
there the night before I can’t tell you (kak Mbl cocKOYMIM € TO€3/1a HAKAHYHE BEYEpPOM, 51 He
MOTY BaM CKa3aTb; fo get off — caezamy, évinezamuv,; cxooums, night — Houw, eeuep; before — parviue,
npedxcoe; to tell — z06opumy; pacckasvieamy); for she went through the village so fast (mockonbky
OH IIeJT Yepes3 JIEPEBHIO Tak OBICTPO; fo go — udmu, xooums, examo, osuzamuvcs) that what looked
like a saloon to us through the car window (4to T0, 4TO Ka3an0Ch HaM CaTyHOM U3 OKHA BaroHa; fo
look like — 6bimb noxoxcum na /koz2o-a., umo-a./, 6vizas0ems Kak /Kmo-a., umo-a./: to look — cmom-
pemb; 8blznsi0emb, UMeMb U0, Kazamucsi, saloon — /amep. /canryn, 6ap, numetinoe 3asedetue; car —/
N€2K0BOIL /a8Mmomoouns, /amep. /6azon /icenesnooopoxcrviii/) turned out to be a composite view
of a drug store (okazanoch OOIIMM BUAOM aNTEKAPCKOTO MarasuHa; fo furn out — @bleopavueans
Hapyoicy,; oKazamvcs, OOHAPYHCUMBCSL, t0 TUFN — NOBOPAUUBAMB/CS/; Nepesopauusamo/cs/; composite
— COCMABHOTL, CAONCHBILL, View — 8UO, Neli3adic, uzoopadicerue; drug — meOuKameHm, 1eKapcmeo; store
—3anac, pezeps; cknao; mazazur) and a water tank two blocks apart (1 6aka ¢ Bono#t /, pacnono-
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JKEHHBIX/ B IByX KBapTajlax Ipyr OT Apyra; tank — 6ak, pesepsyap, yucmepHa, block — xonooa, uyp-
OaH; /KAMEHHASL /226100, HCUNUUHBIL MACCUS, KBAPMAA, apart — 8 CIMOPOHe, OMOeAbHO; NOPO3HD ).

thought [05:t], proved [pru:vd], always [ 5:lw(e)iz], shoved [ [avd], ballet [ ‘beeler#
bee’ler], gristle [‘gris(a)l], country [‘*kantri], Southern [‘sadon], through [Oru:],
composite [ kompazit], apart [2pot]

I thought I struck one once that had got out of the rut; but Andy Tucker proved
to me I was mistaken. ‘Once a farmer, always a sucker,” said Andy. ‘He’s the man
that’s shoved into the front row among bullets, ballots and the ballet. He’s the funny-
bone and gristle of the country,” said Andy, ‘and I don’t know who we would do
without him.’

“One morning me and Andy wakes up with sixty-eight cents between us in a
yellow pine hotel on the edge of the pre-digested hoe-cake belt of Southern Indiana.
How we got off the train there the night before I can’t tell you; for she went through
the village so fast that what looked like a saloon to us through the car window turned
out to be a composite view of a drug store and a water tank two blocks apart.

Why we got off at the first station we could (mouemy MbI cCOCKOUMIIM Ha TIEPBOU CTAHITNH /, HA
KOTOpO# TosIbKO/ MoruH), belongs to a little oroide gold watch (0ObsicHSIeTCA MaJICHPKMMU YacaMK
u3 (haJbIIUBOTO 30510Ta; fo belong to — npunaonedxicamos, ObliMmb COOCMBEHHOCMbIO /K020-N./; OMHO-
CUMbCS, UMEMb OMHOULeHUe /K uemy-1./; oroide — 3010mucmvlii Cnaas meou U YUHKA U onoea /
umumauus 3onoma/; gold — 3onomo; 30n0moti; watch — uacwt /mapyunvle, kapmarnole/) and Alaska
diamond deal (1 maprueit anmazoB u3 Ansicku; diamond — aamas; opurauanm, deal — Hekomopoe
konuuecmeo) we failed to pull off the day before, over the Kentucky line (/kotopbie/ Ham He yna-
JIOCh CIyCTUTh HAKaHyHe/IHEM paHee IO Ty CTOPOHY KEHTYKKHUIICKOU I'paHuUllbl; fo fail — mepnemo
Heyoauy, He yoasamucsi; to pull of f — /paze. /ocyuecmensimo, HeCMOMPs HA MPYOHOCMU,; CHPABUMbCSL;
npoeepHymuv /0eno/; to pull — msHyme, mawums,; coenams, COBEPUUND /MIMO-A. OeP3KOe, HEOHCUOAH-
HOe UnU He3aKoHHoe/; line — AuHus; 2paHuya, NOZPaAHUMHAS NUHUSL).

“When I woke up I heard roosters crowing (korga s IpOCHYJICS, TO YCIIBIIIAJ, KaK KPH-
yar NeTyxu; to hear — cavliams, ycaviuams, to crow — kykapexams), and smelt something like
the fumes of nitro-muriatic acid (omyTun 4yTo-TO MOX0OXee Ha PEe3KUil 3arax apcKON BOAKU; f0
smell — obousimv, uyecmeosamsv 3anax, fume — Ovim,; fumes — napvl /He 00siHble/; pe3KUli 3anax;
nitromuriatic acid — yapckas 8600Ka /cmecb KOHUEHMPUPOBAHHBIX A30MHOU U consHoll kucrom/), and
heard something heavy fall on the floor below us (1 ycibiman, Kak 4To-TO TsKesI0€ yNaao Ha MO
1oj Hamu), and a man swearing (1 KakOil-TO YeJIOBEK BBIPYTAJICS; 10 Swear — KASCMbCsl; NPUCSI2AMb,
PY2amuvCsl, CKEEPHOCAOBUND).

“ ¢Cheer up, Andy,’ says I (Bbiiie Hoc, DHAM, — TOBOPIO 1; t0 cheer — nodbadpusams, 8000y-
wesnsimo; ymeuwamn, cheer up! —ne ynwvisaii! eeceneit! ne paccmpausaiics!; says I, farmers was éme-
cmo say I, farmers were u m. 0. — /30eco u danee /npocmopeuue). ‘We’re in a rural community (Mb1
B CEJIbCKOW MECTHOCTH; rural community — ceno, ceavbckasi OOWUHA; COMMmunity — 0OuuHa; coooule-
cmeo). Somebody has just tested a gold brick downstairs (kT0o-To BHM3Y TOJIBKO YTO HCIIPOOOBAIT
«30JI0TOM CJIUTOK»; 10 test — npogepsims, uchnvimoléanu, gold brick — ¢panvuuusbslii 3010moii caumox; /
Jrcape. /oomar, HncyavHuuecmeo, to sell smb. a gold brick — oomanymu, 00xHCYAUMb KO20-1.: «<NPOOAMb
KoMY-1. 3010Moti Kupnuu»; brick — kupnuu; opycox, opukem /molaa, uas u m. 0./; downstairs — 6Hu3y,
8 HUdICHeM amadice;, down — 6HU3; 6HU3Y, Stair — cmynenvka, stairs — aecmuuya). We’ll go out and
get what’s coming to us from a farmer (Mb1 oligemM 1 Noxy4IUM /T0,/ YTO HAM TIPUYUTAETCS OT
depmepa; we'lll = we will; to go out — 8bixooums /uz nomeuwenus/; to get what is coming to one —/
amep., paze. /Noayuunv NO 3AcAy2am,; NOAYUUMb MO, MO NOAONHCEHO NO Npasy: «noayuams /mo, /
umo udem K Komy-1.»; to come — uomu,; npuxooums); and then yoicks! and away (a notom — romn! —
Y TIpOYb; yoicks! — /oxom. fynonto!; éom smo oa! /evipascaem eocmope, 6030yscoenue/).
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station  [‘steif(a)n], oroide [S:rov,(a)id#  avrav(a)id],  nitro-muriatic
[ naitrav,mjvarr’'eetik ], acid [ ‘esid], floor [fl>:], downstairs [,davn’steaz]

Why we got off at the first station we could, belongs to a little oroide gold
watch and Alaska diamond deal we failed to pull off the day before, over the
Kentucky line.

“When I woke up I heard roosters crowing, and smelt something like the fumes
of nitro-muriatic acid, and heard something heavy fall on the floor below us, and
a man swearing.

“‘Cheer up, Andy, says I. ‘We’re in a rural community. Somebody has just
tested a gold brick downstairs. We’ll go out and get what’s coming to us from a
farmer; and then yoicks! and away.’

“Farmers was always a Kind of reserve fund to me (¢pepmMeps! Bcerga ObUTH TSI MEHS YeM-
TO Bpone pesepBHoro GoHna; kind — copm, kaacc; euod; fund — 3anac, peseps; poHo, kanuman).
Whenever I was in hard luck (Bcskuii pa3, korna Mue He Be3no; hard luck — kpax, nHeyoaua, Hege-
3enue; hard — meepobiii; mpyomblil, Maxcenwlil; NOAHLUL Aumenull; luck — opmyna, cyovoa; eesenue,
yoaua) I’d go to the crossroads (s men Ha nepekpectok; I'd = I would; would — 30. evipasxcaem
NpUBbIUHOe, NOBMOPsOWeecst Oelicmaue; Cross — Kpecni; to cross — nepecekamu/csi/; road — dopoza ),
hook a finger in a farmer’s suspender (3areruisi1 nagbpiieM NOATSIKKY pepmepa; to hook — cezubame
8 6uUde KpIoKa, 3auensmuv/cs/, npuyenasmo/cs/; hook — kpiok, Kpiouok,; suspenders — /amep. /noo-
MSHCKU, noMouu; to suspend — eewamo, nodgeumusams ), recite the prospectus of my swindle in a
mechanical kind of a way (u3naran emy nporpaMmy Moero MOIIIEHHUUYECTBA MEXaHUUECKUM TOJIO-
COM: «MEXaHMUYECKHM BHUJIOM CIIOC00a»; 0 recite — OeKAAMUPOBas, NOGMOPSING CAYX NO NAMSINIU
NOOPOOHO PACCKA3bl8aMb; Prospectus — NPOCneKm, Kamanoez /KHueu, yueOHozo 3aeedeHust u m. 0./;
swindle — ooman, mowennuuecmeo; mechanical — MAUIUHHBLL, MEXAHUMECKUIL; MAUMUHAbHBI, A6IMO-
mMamuueckuii; way — nyms, dopoea, cnocoo,; oopas deticmaust ), look over what he had (npocmarpu-
BaJI, UTO y HETO €CTh; to look over — npocmampueams, npozasioviéams), give him back his keys,
whetstone and papers (oTnaBay eMy Ha3aJ1 KJIIOUH, OCEJIOK U OyMaru; whetstone — 0ceaoK, movuib-
Hblll KameHb, to whet — npasumv, mouums /oOpumsy, Kocy u m. 0./; stone — kamenv) that was of no
value except to owner (KOTopbie He UMeJH IEHHOCTH /HU JIJ1s1 KOTO,/ KpoMe BJafenbla; value — yer-
HOCMb; 8ANXCHOCb; CIOUMOCHb, UEHA, except — UCKAIoUAs], KPOMe, 3d UCKMIOUEHUeM,; 0 OWNn — 61d-
Odemv, oonadamw), and stroll away without asking any questions (11 cioKoiHO yaansijcs Ipodb, He
3aj1aBasi HOIKAKMX BOMPOCOB: «0e3 3aJaBaHus KaKUX-JIMOO BOIIPOCOB»; 0 Stroll — zynsime, npozynu-
8aMuvCst /0OOLIMHO MeONeHHO, NPA30HO/; to ask — cnpawueams, 3adasams /éonpoc/). Farmers are not
fair game to me as high up in our business as me and Andy was (¢epmepsl He ABJISIOTCS TOCTO-
SITHHOUM TOOBIYeN JIJIsl MeHs /, yUUThIBast/, KaK BBICOKO MbI ¢ DH/IM ObLTA B HAIIIEM JIeJie = TaK KaK MbI
¢ DH/IM 3aHUMAJIUCh JeJIaMu TIOBAXHEE; fair game — 00BeKm NOCMOSIHHbIX HANAOOK, Mpagau; Outb,
Ha KOMOopyio paspeuena oxoma, 3aKOHHAs 000biva /maic. nepen./; fair — uecmmuolii, cnpageonuswviil;
3aKOHHbII,; game — uzpa, Ouuvb, high up — 8bICOKO pacnonoNHCeHHbILL; 8ANHCHDIL, BbICOKONOCIABNECHHDIIL,
business — deno, 3ansmue; paboma, 6usrec); but there was times when we found ’em useful (Ho
ObIBAJI BpeMeHa, KOTIa Mbl HAXOIWJIA UX TIOJIE3HBIMU; 10 find — HAXoO0ums, OmvlCKUBAMb,; CUUMANDb,
HAxo0umo /Kakum-n./; ‘em = them; use — ynompeonetue, UCnoAb308aHuUe; NOL3A, 6bl200ad ), just as
Wall Street does the Secretary of the Treasury now and then (ToyHO Tak ’xe, Kak /BOPOTHIIBI
¢/ Yomn-CTpUr HaxofsT MoJIe3HbIM MUHUCTPA (PUHAHCOB BpPeMsi OT BPEMEHM: «Celuyac U 3aTem»;
Wall Street — Yonn-Cmpum Jyauya ¢ Hoio-Hopxe, 20e naxooumcs Hoio-Hopkckas gpondosas oupoical:
amep. puHancoswvlii kanuman, punarcosas onuzapxusi; wall — cmena; street — yauya; Secretary of the
Treasury — munucmp punarcos CIIA; secretary — cekpemapv; pykogooumens Op2aHu3ayuu, yupe-
HCOEHUS; MUHUCID; Tredsury — COKposuwHuya, kasua, the Treasury —2oc. kasznaueiicmeo, MUHucmep-
CcmMeo (PUHAHCO8; treasure — COKPOBULUA; OeHbeu, O02amcmeo).
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reserve [r173:v], prospectus [pra’spektas], mechanical [mr1’kenik(2)l], keys [ki:z],
value [ ‘veelju:], business [ ‘Diznis], secretary [ ‘sekrat(a)ri], treasury [ ‘tre3(a)ri]

“Farmers was always a kind of reserve fund to me. Whenever I was in hard
luck I'd go to the crossroads, hook a finger in a farmer’s suspender, recite the
prospectus of my swindle in a mechanical kind of a way, look over what he had,
give him back his keys, whetstone and papers that was of no value except to owner,
and stroll away without asking any questions. Farmers are not fair game to me as
high up in our business as me and Andy was; but there was times when we found
‘em useful, just as Wall Street does the Secretary of the Treasury now and then.

“When we went down stairs we saw (Korga Mbl CITyCTHJIMCh TIO JIECTHHUIIE, TO YBUAATN) We
was in the midst of the finest farming section we ever see (uTo HaxomuMCcs TIOCpey TPEKpac-
HEHIIen 3eMJIe/Ie/TbYeCKON MeCTHOCTH /, KOTOPYI0/ KOTa-JIu00 BUAEIH; midst — /ycm. /cepeduna; fine
— MOHKULL, UBSUHBI, XOPOWULL, NPEKPACHDbILL, Section — CeKuus, 0emanb /COOPYHCeHUsl/; Ompe3oK;
PAalioH, yuacmok mecmuocmu,; cekyusi /mepa 3emenvroti naowaou 6 CIIIA u Kanaoe = 1 k6. mune =
2,59 ke. xm/). About two miles away on a hill was a big white house in a grove (mprmepHo B 1ByX
MUJISIX OT HAC Ha XOJIME CTOSUT OOJIBITION OeJIbIi JIOM B POIIHIIE; Mmile —muns /mepa oaurel = 1609 m/;
grove — secok, pouja) surrounded by a wide-spread agricultural agglomeration of fields (oxpy-
JKEHHBI PACKMHYBIIENCS CETbCKOXO3SIMCTBEHHOM CEThIO Toje; wide-spread — /wupoko /pacnpo-
CMPAaHeHHblll; pacKuHyeuuiicsi; to spread — pacnpocmpansmu/csi/, paccmunamv/csi/; agglomeration —
azaomepauusi; CKOnaeHue, cnekauue; to agglomerate — cooupams/cs/, ckonasmu/csi/) and barns and
pastures and out-houses (ambapoB, mactoum u dpumreseit; out-house — HAOBOPHASL /XO3SUICINGEH-
Has /nocmpoiika; pauzens).

““ ‘Whose house is that?’ we asked the landlord (ueii 310 fOM? — CITPOCKJIM MBI y HAIIETO
x035uHa; landlord — domoenadeney, coarouuti Keapmupbol;, XO35UH 20CIMUHULbL, NAHCUOHA U M. O.;
NOMEUUK, COaroOuuil 3emato 8 aperdy; land — zemas, cywa, 3emenvhslii yuacmox, 3emaesnaderue; lord
— 20CNOOUH, 61A0bIKA, NOBEAUNENb, /UC. /enadeney,).

‘ ‘That,” says he, ‘is the domicile and the arboreal (310, — roBopuT OH, — OOUTaHIIE, a
TaKXke JieCHble; domicile — /iop. /mocmosinHnoe mecmodscumenvcmaa, arboreal — Opegecblil; OMHOCS -
wuiicst k Oepeay), terrestrial and horticultural accessories of Farmer Ezra Plunkett (3emenn-
HbIE U caJloBble yroabs dpepmepa I3psl [1nankerta; terrestrial — 3emmotl; Hazemuwiii; horticultural —
€aooebwill; cado80OUECKUIL; ACCessories — NPUHAONeXHCHOCHU, akceccyapyl ), one of our county’s most
progressive citizens (0JHOro 3 cambIX IMEPEIOBHIX I'PaXJIaH HAILIETO OKPYTa; county — zpagcmeo /
aomMuHucmpamusHasi eOuHuya 6 Beauxkoopumanuu/; okpye /aom. noopaszoenernue wmama ¢ CIIIA/).

“After breakfast me and Andy (mocne 3aBTpaka Mul ¢ DH1an), with eight cents capital left
(C ocTaBIIMMMCS BOCEMbBIO IIEHTAMH KamWTama; fo leave — yxooumo, ye3scamos, OCMABAsimMb;, OCMA-
samucs /6 ocmamxe/), casts the horoscope of the rural potentate (cocrapisiem ropockor 3Toro
CEJILCKOTO BJIAJIBIKU; 10 cast — Opocamo, ueblpsinb; COCMABASMb /20pOCKON/; potentate — MOHAPX,
AACMenun).

two [tu:], surrounded [sa’ravndid], agricultural [,cegri’kaly(2)ral], fields [fi:ldz],
pastures [ pa:stfaz], domicile [domisail], arboreal [o:bo:ridl], terrestrial
[ta’restrial], accessories [ak’sesariz], county [ ‘kavnti ], breakfast[ brekfast]

“When we went down stairs we saw we was in the midst of the finest farming
section we ever see. About two miles away on a hill was a big white house in a
grove surrounded by a wide-spread agricultural agglomeration of fields and barns
and pastures and out-houses.

““Whose house is that?” we asked the landlord.
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““That,” says he, ‘is the domicile and the arboreal, terrestrial and horticultural
accessories of Farmer Ezra Plunkett, one of our county’s most progressive citizens.’

“After breakfast me and Andy, with eight cents capital left, casts the horoscope
of the rural potentate.

 ‘Let me go alone (103BOJIb MHE MOUTU OTHOMY; f0 let — nyckams,; paszpeuwiams, nO360AMb,
alone — ooun, oouroxuti; 6 oourouxy),” says I. “Two of us against one farmer would look as one-
sided (MBI BIBOEM: «JIBOE HAC» MIPOTUB OMHOTO (hepMepa BBITIISIIENO Obl TAK ke HeCIIPABEINBO; One-
sided — ooHocmoporHuii, 00HOOOKULL, NPUCMPACMHDBILLL, HepasHblil /0 Oopbbe u m. 0./; side — nosepx-
HOCMb, CMOPOHA, CMOPOHA /6 cnope, cyoedorom npouecce u m. 0./) as Roosevelt using both hands
to Kkill a grizzly (kak Py3BenbT, ucnonp3yommii 06e pyku, 4ToObl yOUTh Ipusiu; Roosevelt — Teo-
oop Pyzeenvm /1858—1919 /— npezudenm CIIIA, xearusuiuiicss 6 neuamu cGOUMU «NOOBUAMU» HA
oxome,; hand — pyka /xucmu/; grizzly — cepulii; ¢ npoceovio; = grizzly bear — epuzau, cesepoam. cepuiii
Med8edb).

‘<Al right (xoporio/naaHo: «Bce xopoio»),” says Andy. ‘I like to be a true sport even when
I’'m only collecting rebates from the rutabag raisers (s npeanounTano ObITh HACTOSIIMM CIIOPTC-
MEHOM, JIa)Ke KOr/Jja BCero JIMIh COOMPAI0 HAJIOTY C OTOPOTHUKOB: «OPIOKBOBOIIOBY; f0 like — at0oumu;
npeonouumams, true — epHulli, NPAGUALHLLIL, UCHUHHDIL, HACMOsWUIL, Sport — cnopm; 3abasa, pas-
ereuerue; /amep. /Cnopmcemer; mom, Kmo 001a0aem MopanbHbIMU Ka4ecmeami Xopouezo cnopmc-
Mena; to collect — cooupams,; é3umamo /Hanozu, NOWLAUHLL, npoueHmvl u m. 0./; rebate — ckuoka,
ycmynka /mpu pacuemax/; rutabag = rutabaga — opioxea; to raise — NOOHUMAMb, NOBLIUANL; BbIPA-
wuseams, evieooums /pacmenus/). What bait are you going to use for this Ezra thing?’ Andy asks
me (Kakyio MMPUMaHKy Thl COOMPAEIILCS UCTIONBb30BaTh HA 3TOr0 D3py? — DHIU CIpAIIUBACT MEHSI,
bait — npumanka, Hadxcueka, thing — eeup, npeomem, Cyuecmeo, co30arue /o HcUBoOMHoM, uenosexe/).

““Oh,’ I says, ‘the first thing that come to hand in the suit case (0, — roBopio s, — nepByio
Belllb, KOTOpasi MOMaJeTCs B PyKY B 9TOM YeMOJIaHe; Suit case — HeOOAbUOU NRAOCKULL YeMOOaH,; SUit —
KOCIMIOM; HAOOP, KOMNAEKNL, case — AUk, Kopooka, cymxa,; uemooan,; oymasp). I reckon I’ll take
along some of the new income tax receipts (aymaio, s BO3bMy ¢ cOOOW HECKOJIBKO HOBBIX KBHU-
TaHIMKA B /TIOJTy4YeHUM/ MOJOXOHOIO HAJIOra; to reckon — noocuumsiéams,; /Mpeum. amep. /Oymams,
nonazamu; SOome — KaKo-mo; HeMHO020; HECKOAbKO, INCome tax — n0OOXOOHbII Ha10e; income — 00x00,
npuxoo, npuowinw), and the recipe for making clover honey out of clabber and apple peelings
(4 peuent Jyisi MPUTOTOBJIEHKS KJIIEBEPHOIO Me/Ia U3 MPOCTOKBAIIM U SIONIOUHBIX OUUCTOK; fo make
— denambu, NPOU3BO0UMb, 20Mo8UMs /611000 uau Hanumok/; clover — kaesep, clabber — /ouan. /mpo-
cmokeaua, Kucaoe mMoaoko; apple — sonoko, peeling — weayxa, koxcypa, ouucmku); and the order
blanks for the McGuffey’s readers (1 61anku 3aka3oB Ha «Xpecromarun» Makraddpu; McGuffey
— Maxkzagppu, Yunvam Xoamc /1800—1873 /- uzsecmuwiii amep. nedazoe, a8mop uteCmiu Xpecmoma-
muti 051 WKOAbHUKO8, reader — uumamens; Xpecmomamusi, COOPHUK mekcmos 0151 umeHust; to read —
uumams), which afterwards turn out to be McCormick’s reapers (koTtopble BIIOCTIACTBIH OKa-
3bIBAIOTCA KaTKaMu MakkopMuUKa; afterwards — enocaeocmeuu, nozouee, nomom,; McCormick — Max-
kopmux, Catipyc Xonn /1809—1884 /— amep. npomvliiunenHuk, uzoopemamenv HcameeHHow MautuHbl;
reaper — JiCHel; HCHUUA; HCAMBEHHAS. MAWMUHA, 10 Treap — dcamv, youpamo ypooicaii); and the pearl
necklace found on the train (1 xemuyxHOe Oxepenbe, HAJEHHOE B Moe3ie; neck — wies; lace —
WHYPOK, mecoMa, to find —naxooums, omvickusamv); and a pocket-size goldbrick; and a (1 «30510-
TOM CJIMTOK» KAPMAHHOTO pa3Mepa; u...; pocket — kapman; size — pazmep, @eauuuna ) —’

true [tru:], rebates /cyw./ [ ri:beits], income [‘imkam# ‘mkam], receipts [ri’si:ts],
recipe [ resipi ], honey [ ‘hani], necklace [ ‘neklis]

“‘Let me go alone,’” says I. “Two of us against one farmer would look as one-
sided as Roosevelt using both hands to kill a grizzly.’
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““All right,” says Andy. ‘I like to be a true sport even when I'm only collecting
rebates from the rutabag raisers. What bait are you going to use for this Ezra thing?’
Andy asks me.

“‘Oh,’ I says, ‘the first thing that come to hand in the suit case. I reckon I'll take
along some of the new income tax receipts, and the recipe for making clover honey
out of clabber and apple peelings; and the order blanks for the McGuffey’s readers,
which afterwards turn out to be McCormick’s reapers; and the pearl necklace found
on the train; and a pocket-size goldbrick; and a —

“ “That’ll be enough (3Toro 6yner nocratouno),’” says Andy. ‘Any one of the lot ought to
land on Ezra (;1io6as /Beiip/ u3 3T0oro Habopa I0/KHA MOASHCTBOBATh Ha D3pY; lot —dicpeduii; cepus,
napmusi /moeapos, uzoeauti/; the lot — ace, ace; ought — evipasicaem Oondicencmeosanue; to land —
8bLCANCUBAMB/CSL /Ha Oepee; NPUBEMASIMbCSL, 00CMU2amv /KaKozo-1. mecma/; /pase. /HaABs3vi8amy ).
And say, Jeff, make that succotash fancier give you nice, clean, new bills (u cmotpu, [Ixedd,
3aCTaBb TOrO KYKypYy3HHUKA 1aTh TeOe XOPOIIIME, YUCThIe, HOBblE OAHKHOTHI; 0 Say — 2060puib, CKa-
3amb, 0OnYcKkams, npeonondzams; to make — deaams, NPOU3BOOUNL; 3ACMABASIMb,; succotash — /
amep. /cakomaut, 601000 U3 MOA0O0U KYKYpY3vl u 600608, fancier — 3Hamok, aooumensv /ocoo. pas-
B005UULL KO20-N1., YmMO-A./; to fancy — 800opadxicamu, npedcmasnsime ceoe; N0oumv, Hpasumucsi; bill
— cuem; /amep. /oanknoma, kyniopa). It’s a disgrace to our Department of Agriculture (mo3op
JU1s1 Hatllero MMHHCTepCTBa CeJTbCKOTO XO3SIHCTBA; department —omaoen, omoenenue; denapmamernt; /
amep. /MUHUCMePCma0, 6e0omMcmao; disgrace —no3op, becuecmue; grace — 8eHCAUBOCHb, YUMUBOCHIb,
npuauuue, maxkm), Civil Service and Pure Food Law the kind of stuff some of these farmers
hand out to use (610pokpaTuy 1 3aKOHA O HATYPAIBLHBIX MPOAYKTaX — TO, KAKMe OYMaKKU HUCTIONb-
3yI0T HEKoTopble U3 3Tux pepmepoB; Civil Service — 2ocyoapcmeennas epaxcoanckas cayxcoa /00o-
eOUHsIem 8Cex YUHOBHUKOB U CAYHCAUAUX, He ABASTIOULUXCSI BOCHHOCAYHCAUWUMU/; CIVIL — 2padcoancKuliy
WMAamcKuti, HeBOEHHbILL, service — cayxcoa, 3ansmue; 20CYyOapCmeeHHAst CAYKHCOA, pure — YUCmblil;
oecnpumectwlli; food — nuwa, eoa; npodykmoel numanus; kind — copm, kaacc; euo; stuff — mame-
PUAN; BEUECMBO; BeUlb, WMYKA; OPsiHb, Yenyxa, /pase. /manuutvle denveu, to hand out — pazoasamu,
0asams He 3a0ymbleasicy, /pasze. /mpamumo; to hand —nepedasamo, epyuamo,; hand — pyka /kucmu/).
I’ve had to take rolls from ’em (MHe mpuxoquJIOCh OMyYaTh OT HUX AOJUIAPKL; roll — pyaon; ceu-
mok; pynem; /amep. dxcape. /oenveu /ocob. myzo ceéepnymote/) that looked like bundles of microbe
cultures captured out of a Red Cross ambulance (koTopsie BbIIIsiAeNM, Kak MUKPOOHbBIE KYJIb-
TYpbl, BbUJIOBJICHHbIE B CAHUTAPHOU Kapete; bundle — y3en, cés3ka; nyuok, /pase. /6oavuioe Koruue-
cmeo; culture — kyavmypa, /ouon. /Kyaemypa 6akmepuii; to capture — 63smo 6 NAEH, NOUMAMb, 34X6a-
mumbs, Red Cross — Kpacnuwiii Kpecm,; kpachwlii kpecm /na 6enom ¢hone; Ha 60NbHUUAX, CAHUMAPHbIX
noesoax u m. 0./; ambulance — nonegoii zocnumane, caHumapHas Kapema, n0803Kd, MAUUHA CKOPOUL
nomouu).’

“So, I goes to a livery stable and hires a buggy on my looks (utak, 5 uny Ha U3BO3UNYNT
JBOP ¥ HAHUMAIO JIETKYIO KOJISICKY Ha CBOIO HApPY:KHOCTb = MPUYEM IUIaThl Bepe]] ¢ MeHsl He OepyT
BBU/ly MO€ NPUIMYHOW HAPYKHOCTHU; livery stable — naamuas kKoHwowHs,; u3gozuuuuti 0eop; livery —
AUBpest; NPOKOPM UAU COOEPHCAHUE NOWAOU /8 NAAMHOL KOHIOUWHE/; NpoKam /aouaoeti, SKunagxceli/;
stable — konowns; xnes, cmoiino; buggy — neexuii skunadxc /6 CIIA u Kanade — uemvipexxkonechvlii,
6 Beauxoopumanuu u Hnouu — osyxxonechwiii/; look — 632150, éuo, napysicnocmo ). I drove out to
the Plunkett farm and hitched (monpesxaio k pepme [TnankeTTa U MpUBSA3LIBAIO /TOMAAL/; t0 drive
out — nPoexamuvcs, NPoKamumucsi; to drive — e30ums, examo /Ha mauiure, noe3oe u m. 0./; 800uNMs
MAWuny,; Yynpasasims A0uaovwto; to hitch — 3auenasmo/cs/, npuyennsimv/cs/; npuesiavléams /10uadv
u m. 0./). There was a man sitting on the front steps of the house (Ha kpbubLIe 1OMa cunen
KaKOU-TO 4YeJIOBEK; front steps — noose30, Kpblavblyo;, CMYNneHbKU neped 8X0OHOU 08epblo: «nepeoHue
cmynenu»). He had on a white flannel suit, a diamond ring (Ha Hem ObL1 Oesnbiil haHeseBbI
KOCTIOM, /Ha pyke/ OpUJUIMAHTOBOE KOJBLIO; 10 have on — 6bimb 00embim /60 uwmo-n./: <umems Ha /
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cebe/»; ring — KoavblUo; OKpyxcHocms, kpye), golf cap and a pink ascot tie (kerka 15 rosiba u
PO30BBIN ACKOTCKUU TAJICTYK; cap — Wanka, Kenka, oypaxicka, ascot tie — ackomckuii 2aicmyx /c
wupoxumu, kax y wapdga, konyamu/). ‘Summer boarder,” says I to myself (naunuk: «1eTHui nan-
CHOHEp», — JIyMalo s Mpo ceds; fo say to oneself — ckazamwv cebe; nodymams npo ceosi; boarder —
NAaHCUOHep; Keapmupaum, dxcuney, board —numanue, cmoan; to board —npedocmaensimes numanue unu
NOAHBIE NAHCUOH /HcUnvlyy/).

enough [1'naf], ought [>:t], department [dipa:tmaont], Civil Service [,s1v(2)l’s3:vis],
law [1>:], ambulance [ ‘embjvlons]

“‘That’ll be enough,’ says Andy. ‘Any one of the lot ought to land on Ezra. And
say, Jeff, make that succotash fancier give you nice, clean, new bills. It’s a disgrace
to our Department of Agriculture, Civil Service and Pure Food Law the kind of
stuff some of these farmers hand out to use. I've had to take rolls from ‘em that
looked like bundles of microbe cultures captured out of a Red Cross ambulance.’

“So, I goes to a livery stable and hires a buggy on my looks. I drove out to
the Plunkett farm and hitched. There was a man sitting on the front steps of the
house. He had on a white flannel suit, a diamond ring, golf cap and a pink ascot tie.
‘Summer boarder,” says I to myself.

‘P’d like to see Farmer Ezra Plunkett,” says I to him (s xoren 661 yBuzieTs hepmepa 3py
[Tnankerra, — roBopio s emy; I'd like = I would like).

“““You see him,’ says he (oI ero Bugute, — ropoput oH). ‘What seems to be on your mind
(4TO BaM HYXKHO: «4TO, KaXeTCsl, Y BaC Ha YMe»; 10 seen — KazamvCsi, Npedcmasnsimocsi; mind — ym,
pazym)?’

“I never answered a word (s Tak ¥ He OTBETWJI HU CJIOBA; never — Hukozoa, Hu pasy). 1
stood still, repeating to myself the rollicking lines of that merry jingle (s cTosin HenoaBwxHO,
MOBTOPsIsI TIPO ce0s1 Oe33a00THBIE CTPOKK TOTO BECEJIOro CTUXa; fo stand still — ocmanasaueamucsi;
cmosimsb HenoosuicHo; rollicking — dezzabommnuiii, becuabautvlii; eecenvlii, 3a00pHblii; to rollick —
DPe38UMbCsi, 8eceaumucsl, wymemsn, line —aunust; cmpoxas lines — cmuxu, noasusi; jingle — 360, 36sKa-
Hbe; /mpenedp. /cmuwiku, supu), “The Man with the Hoe’ («YenoBek ¢ MOTHITON» /crmuxomeoperue
Dosura Mapkama, 8 komopom asmop npomecmyem npomus sxcnayamayuu mpyoa/). When I looked
at this farmer (xorma s B3rIsAHY Ha 3TorO hbepmepa), the little devices I had in my pocket for
buncoing the pushed-back brows seemed as hopeless (To MajeHbKHe Oe30eTUIIBI, KOTOPBIE S UMEIT
B KapMaHe, YTOOBI OOXKYJIUTh 9TH MOAHATHIE OPOBH, IMOKA3AJIMCh CTOJIb ke Oe3HAIeKHBIMU; device —
ycmpoiicmeo, npucnocoonerue; to bunco — Haoyeams, 0OMAHBLIBAMb, HCYALHUUAMDb, bUNCO — 0OMAH,
JHcyAbHUMeCmB0; to push back — omopacvieams, ommecHsims /MPOMUSHUKA/; cO8U2amb HA3ao; to push
— moakams, nuxams,; hope — nadexcoa) as trying to shake down the Beef Trust with a mittimus
and a parlor rifle (kak nonbITka YHIITOXKUTH [OBSKMIA TPECT ¢ TIOMOIIBIO CYIeOHOTO TpHUKa3a 1
KOMHATHOUW BUHTOBKH; 10 try — npobosamo, nbimamucsi, to shake down — cnocumu, paspyuamso /0om/;
to shake — mpsicmu/cv/, compsicamv/cs1/; beef — 206s0una; trust — dosepue, éepa; mpecm, mittimus — /
10p. /MpUKa3 o 3aKaroueHur 8 miopoMy,; opoep Ha apecm; parlor rifle — komHamnas eunmoska /mano-
MOUWHASL BUHMOBKA NSl CIMPENbObL 8 NOMEWEHUL, OMCMPenda 2pol3yHoe u m. 0./; parlor — zocmunas,
obwas komHama /6 keapmupe/; rifle — eunmoska, Hapesroe opyoicue).

“ ‘Well,” says he, looking at me close, ‘speak up (Hy, — FrOBOPUT OH, IPUCTAJILHO TJIsAIs HA
MEeHS1, — TOBOPUTE; close — O.Au3KULL; 6HUMAMENbHbILL, MUAMenvHblil; to speak up — 2060pumv sicHo U
epomko; evickazvieamo ceoe mHernue). I see the left pocket of your coat sags a good deal (s Buky,
YTO JIEBbI KapMaH BalIero MUAXKaKa U3PSIIHO OTTOIBIPUBACTCS; coat — NUONCAK; KYPMKA; KUMenb,
fo sag — npozubamuvcs, nposucamn, a good deal — cunvHo, mMHoz20, 8ecoma; deal — Hexomopoe Konu-
uecmeo). Out with the goldbrick first (BeiHbTE-Ka cniepBa «3070TOM CIMTOK»). I’'m rather more
interested in the bricks (s1 ropa3mo Ooee 3anHTEpecOBaH B KMPIIMYAX; [0 interest — uHmepecosamn,
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interest — unmepec) than I am in the trick sixty-day notes and the lost silver mine story (uem
B (baJIBIIIMBLIX BEKCEJSAX Ha MIECThACCAT qHEel U OacHe O 3aTepsSHHOM CepeOpsHOM pyIHUKE; frick —
XUMPOCMb, 0OMAaH; POKYc, MPIOK; note — 3amMemKa, 3anucs, /Put. /MPOCMoii eKceab, 00120843l PAC-
nucka, to lose — mepsimv/cs1/; mine — pyoHuKk,; waxma, nPUUCK; story — no8ecniv, pacckas; UCmopusi; /
pasze. /8bl0YMKQ, N0JKHCb).

answered [‘a:nsad], buncoing [ ‘bankaviy], brows [bravz], parlor [‘pa:la], /map./
close [klovs], story [ ‘sto:ri]

“T'd like to see Farmer Ezra Plunkett,” says I to him.

““You see him,” says he. “‘What seems to be on your mind?’

“I never answered a word. I stood still, repeating to myself the rollicking lines
of that merry jingle, “The Man with the Hoe.” When I looked at this farmer, the little
devices I had in my pocket for buncoing the pushed-back brows seemed as hopeless
as trying to shake down the Beef Trust with a mittimus and a parlor rifle.

“‘Well,” says he, looking at me close, ‘speak up. I see the left pocket of your
coat sags a good deal. Out with the goldbrick first. 'm rather more interested in the
bricks than I am in the trick sixty-day notes and the lost silver mine story.’

“I had a kind of cerebral sensation of foolishness in my ideas of ratiocination (y mens
OBLIIO CBOETO pofia YMCTBEHHOE OIIYIIIEHHE TTYTIOCTH B MOUX TIPE/ICTABJICHUSIX O JIOTUIECKOM MBIIII-
JIEHWH = 51 CO3HABAJI HEJIETIOCTh CBOETO MOHVMAHMSI JIOTUKH; cerebral — uepento-mo32080ii; MblCAu-
MeNbHbILL, YMCMBEHHBIL, Sensation — ougyulerue, uyecmeo; foolishness — eaynocmu, 6e3paccyocmeo;
foolish — zaynwiii, 6e3paccyonviii; dypaukuii; fool — dypax, eayney, idea — udes, MviCAb; NOHSAMUE,
npeocmasgnenue; MHeHue, 832150; ratiocination — 102u4eckoe paccyicoeHue; YMo3aKaoueHue
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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